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Allgemeine Einkaufsbedingungen der 
DREXLER Automotive GmbH 
 
 
Stand JUN/2024 

 
 

 General Terms and Conditions of 
Purchase of DREXLER Automotive GmbH 
 
 
Version JUN/2024 

 

§ 1 Geltung 
 
(1) Diese allgemeinen Einkaufsbedingungen 
(nachfolgend: „Einkaufsbedingungen“) gelten für den 
gesamten Geschäftsverkehr zwischen der DREXLER 
Automotive GmbH (nachfolgend: „DREXLER 
Automotive“) und dem Lieferanten.  
 
(2) Geschäftsbedingungen unserer Lieferanten oder 
Dritter finden keine Anwendung, auch wenn wir ihrer 
Geltung im Einzelfall nicht gesondert widersprechen. 
Selbst wenn wir auf ein Schreiben Bezug nehmen, das 
Geschäftsbedingungen des Lieferanten oder eines 
Dritten enthält oder auf solche verweist, oder wenn 
DREXLER Automotive eine Lieferung des Lieferanten in 
Kenntnis seiner oder dritter Geschäftsbedingungen 
vorbehaltlos annimmt, liegt darin kein Einverständnis 
mit der Geltung jener Geschäftsbedingungen. 
 
(3) Zusätzliche oder abweichende Vereinbarungen zu 
diesen Einkaufsbedingungen, die zwischen DREXLER 
Automotive und dem Lieferanten zur Ausführung eines 
Vertrages getroffen werden, sind in dem Vertrag 
schriftlich niederzulegen. Dies gilt auch für die 
Aufhebung dieses Schriftformerfordernisses. 
 
(4) Die Bestimmungen dieser Einkaufsbedingungen 
gelten neben allen sonstigen etwaigen 
Vereinbarungen, welche die Parteien zusätzlich 
schließen, z.B. Rahmenbelieferungsvertrag, 
Qualitätsvereinbarung. Im Fall von Widersprüchen 
gehen diese vertraglichen Vereinbarungen vor. 
 
 

 § 1 Validity 
 
(1) These General Terms and Conditions of Purchase 
(hereinafter: “Terms and Conditions of Purchase”) shall 
apply to all business transactions between DREXLER 
Automotive GmbH (hereinafter: “DREXLER 
Automotive”) and the supplier. 
 
(2) Terms and conditions of our suppliers or third 
parties shall not apply, even if we do not separately 
object to their validity in individual cases. Even if we 
refer to a letter containing or referring to terms and 
conditions of the supplier or a third party, or if DREXLER 
Automotive unconditionally accepts a delivery of the 
supplier in the knowledge of its or a third party's terms 
and conditions, this shall not constitute an agreement 
with the validity of those terms and conditions. 
 
 
(3) Additional or deviating agreements to these Terms 
and Conditions of Purchase made between DREXLER 
Automotive and the supplier for the performance of a 
contract shall be set forth in writing in the contract. This 
shall also apply to the waiver of this written form 
requirement. 
 
(4) The provisions of these Terms and Conditions of 
Purchase shall apply in addition to any other 
agreements which the parties may additionally 
conclude, e.g. framework supply agreement, quality 
agreement. In the event of contradictions, these 
contractual agreements shall take precedence. 

§ 2 Angebot und Vertragsabschluss 
 
(1) Anfragen von DREXLER Automotive beim 
Lieferanten über dessen Produkte sowie 
Dienstleistungen und die entsprechenden Konditionen 

 § 2 Offer and conclusion of contract 
 
(1) Inquiries by DREXLER Automotive to the supplier 
regarding its products and services and the 
corresponding conditions are always non-binding and  
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sind stets unverbindlich und binden DREXLER 
Automotive in keiner Weise. 
 
(2)  Angebote und Kostenvoranschläge des Lieferanten 
sind kostenfrei abzugeben, es sei denn, dass zwischen 
den Vertragsparteien schriftlich etwas anderes 
vereinbart ist. 

 
(3)  DREXLER Automotive bestellt die Produkte und 
Dienstleistungen grundsätzlich durch schriftliche 
Bestellungen. Eine mit Hilfe automatischer 
Einrichtungen erstellte Bestellung, bei der Unterschrift 
und Namenswiedergabe fehlen, gilt als schriftlich. Die 
Bestellung kann darüber hinaus in elektronischer Form 
erfolgen. Sieht der Vertrag oder die Bestellung vor, dass 
die Produkte durch Lieferabruf bestimmt werden, so 
gelten die vertraglichen Bestimmungen und 
Konditionen des jeweiligen Rahmenvertrags. 
 
(4) Soweit unsere Bestellungen nicht ausdrücklich eine 
Bindungsfrist enthalten, halten wir uns hieran eine 
Woche nach dem Datum des Angebots gebunden. 
Maßgeblich für die rechtzeitige Annahme ist der 
Zugang der Annahmeerklärung bei uns. 
 
(5) Eine von DREXLER Automotive im Rahmen einer 
Geschäftsbeziehung mit dem Lieferanten nach 
Verhandlungen erteilte Bestellung ist verbindlich und 
führt zum Vertragsschluss, falls der Lieferant nicht 
innerhalb von drei (3) Werktagen nach Zugang 
widerspricht. Dies gilt nicht für den Fall, dass der 
Lieferant im Vorfeld eines Projekts zur Belieferung von 
Serienprodukten in der Automobilindustrie bereits ein 
rechtsverbindliches Angebot abgegeben hat. In diesem 
Fall gilt die Bestellung als Annahme des bereits 
vorliegenden Angebots. Sollte der Lieferant die in der 
jeweiligen Bestellung genannte Lieferfrist nicht 
einhalten können, ist er verpflichtet dies binnen einer 
Frist von drei (3) Tagen nach Zugang der Bestellung 
DREXLER Automotive gegenüber anzuzeigen. 
Unterlässt der Lieferant die Anzeige, gilt auch die 
Lieferfrist als durch den Lieferanten verbindlich 
bestätigt. Dies gilt nicht, sofern die Vertragsparteien die 
Lieferfristen bereits durch Lieferpläne verbindlich 
vereinbart haben. 
 
(6) DREXLER Automotive kann jederzeit Änderungen 
der Vertragsprodukte in Konstruktion und Ausführung 
verlangen, soweit die Abweichungen von der 

do not bind DREXLER Automotive in any way. 
 
 
(2) Offers and cost estimates of the Supplier shall be 
submitted free of charge, unless otherwise agreed in 
writing between the contracting parties. 
 
 
(3) DREXLER Automotive generally orders products 
and services in writing. A purchase order created with 
the help of automatic devices, in which the signature 
and name are missing, shall be deemed to be in writing. 
The order may also be placed in electronic form. If the 
contract or the order provides that the products are to 
be determined by delivery call-off, the contractual terms 
and conditions of the respective framework agreement 
shall apply. 
 
 
(4) Insofar as our orders do not expressly contain a 
binding period, we shall be bound by them for one 
week after the date of the offer. Decisive for the timely 
acceptance is the receipt of the declaration of 
acceptance by us. 
 
(5) An order placed by DREXLER Automotive in the 
context of a business relationship with the supplier after 
negotiations is binding and leads to the conclusion of a 
contract if the supplier does not object within three (3) 
working days after receipt. This shall not apply in the 
event that the supplier has already submitted a legally 
binding offer in advance of a project for the supply of 
series products in the automotive industry. In this case, 
the order shall be deemed to be an acceptance of the 
existing offer. If the supplier is unable to meet the 
delivery deadline specified in the respective order, he 
shall notify DREXLER Automotive within a period of 
three (3) days after receipt of the order. If the supplier 
fails to notify DREXLER Automotive, the delivery period 
shall also be deemed to have been bindingly confirmed 
by the supplier. This shall not apply if the contracting 
parties have already agreed on binding delivery 
deadlines in delivery schedules. 
 
 
 
(6) DREXLER Automotive may request changes to the 
design and execution of the contractual products at any 
time, provided that the deviations from the originally 
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ursprünglich vereinbarten Spezifikation erforderlich 
oder zweckmäßig und dem Lieferanten zumutbar sind. 
Über die Änderungen wird DREXLER Automotive den 
Lieferanten rechtzeitig informieren. DREXLER 
Automotive wird gemeinsam mit dem Lieferanten 
abstimmen, welche Änderungen gegenüber der 
ursprünglich vereinbarten Spezifikation vorgenommen 
werden. Soweit nichts Abweichendes vereinbart ist, 
dürfen Änderungen des Fertigungsverfahrens 
und/oder der Materialien nur nach vorheriger 
Bemusterung und der schriftlichen Freigabe durch 
DREXLER Automotive vorgenommen werden. 
 
(7) Verringern oder erhöhen sich durch die gemäß § 2 
Abs. 6 vorzunehmenden Änderungen die dem 
Lieferanten durch die Vertragsdurchführung 
entstehenden Kosten, steht es dem Lieferanten frei, die 
Erhöhung der Kosten DREXLER Automotive 
unverzüglich schriftlich mitzuteilen und nachzuweisen. 
Bei einer Verringerung der Kosten ist DREXLER 
Automotive berechtigt, vom Lieferanten Aufklärung 
über seine Preiskalkulation sowie Einsicht in geeignete 
Unterlagen zu verlangen. Die Parteien können in 
diesem Fall eine entsprechende Anpassung der 
vereinbarten Preise verlangen. Sofern durch die 
vorzunehmenden Änderungen ein vereinbarter 
Lieferzeitpunkt bzw. eine vereinbarte Lieferfrist nicht 
eingehalten werden kann, hat der Lieferant DREXLER 
Automotive hiervon unverzüglich in Kenntnis zu setzen. 
 
 

agreed specifications are necessary or expedient and 
reasonable for the supplier. DREXLER Automotive shall 
inform the supplier about the changes in due time. 
DREXLER Automotive shall agree with the supplier 
which changes shall be made to the originally agreed 
specification. Unless otherwise agreed, changes to the 
manufacturing process and/or the materials may only 
be made after prior sampling and written approval by 
DREXLER Automotive. 
 
 
 
 
(7) If the changes to be made pursuant to § 2 (6) reduce 
or increase the costs incurred by the supplier for the 
performance of the contract, the supplier shall be free 
to immediately notify DREXLER Automotive in writing of 
the increase in costs and to provide evidence thereof. 
In the event of a reduction of the costs, DREXLER 
Automotive shall be entitled to request clarification from 
the supplier regarding his price calculation as well as 
access to appropriate documents. In this case, the 
parties may demand a corresponding adjustment of the 
agreed prices. If an agreed delivery date or an agreed 
delivery period cannot be met due to the changes to be 
made, the supplier shall inform DREXLER Automotive 
thereof without undue delay. 

§ 3 Preise und Zahlung 
 
(1) Die vereinbarten Preise sind Festpreise. Mangels 
abweichender schriftlicher Vereinbarung schließt der 
Preis die Kosten für Verpackung, 
Versandvorrichtungen und Transport bis zu der von 
DREXLER Automotive angegebenen Lieferanschrift, 
Transportversicherung sowie Zölle und sonstige 
öffentliche Abgaben ein (DAP Incoterms® 2020). Die 
gesetzliche Mehrwertsteuer ist im Preis enthalten, 
sofern sie anfällt, und der Preis nicht ausdrücklich, als 
Nettopreis bezeichnet wurde. 
 
(2) Rechnungen sind nach vollständiger Lieferung, 
Fertigstellung von Leistungen und Inbetriebnahme 
oder bei erfolgsbezogenen Leistungen nach deren 
Abnahme für jede Bestellung bzw. jeden Lieferabruf 
gesondert einzureichen. Die Rechnungen müssen den 

 § 3 Prices and payment 
 
(1) The agreed prices are fixed prices. Unless otherwise 
agreed in writing, the price includes the costs for 
packaging, shipping equipment and transportation to 
the delivery address specified by DREXLER Automotive, 
transport insurance as well as customs duties and 
other public charges (DAP Incoterms® 2020). The 
statutory value added tax is included in the price if it is 
applicable and the price is not expressly designated as 
a net price. 
 
 
(2) Invoices shall be submitted separately for each 
order or delivery call-off after full delivery, completion of 
services and commissioning or, in the case of 
performance-related services, after their acceptance. 
The invoices must comply with the relevant statutory 
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jeweiligen gesetzlichen Bestimmungen entsprechen, 
insbesondere Umsatzsteueridentifikationsnummer/ 
Steuernummer, Lieferdatum, Menge und Art der 
berechneten Ware enthalten. Darüber hinaus sind 
Lieferantennummer, Lieferscheinnummer sowie 
Nummer und Datum der Bestellung anzugeben. 
Rechnungen, die diesen Anforderungen nicht 
entsprechen, gelten mangels Bearbeitungsmöglichkeit 
als nicht zugegangen. 
 
(3) Die Zahlungsfrist beginnt zu laufen:  
 

 bei Hilfs- und Betriebsmitteln und 
Werkzeugen ab dem Datum der 
Erstmusterfreigabe,  

 bei Serienlieferungen ab dem Datum der 
termingerechten und mangelfreien Lieferung,  

 bei Maschinen und Anlagen mit 
Unterzeichnung des Abnahmeprotokolls 
sowie  

 mit Eingang einer ordnungsgemäßen und 
prüffähigen Rechnung.  

 
Wenn nicht anders vereinbart, erfolgt die Bezahlung 
innerhalb von 90 Tagen ab Fristbeginn. Wenn 
DREXLER Automotive Zahlung innerhalb von 14 
Kalendertagen leistet, gewährt der Lieferant 3% Skonto 
auf den Nettobetrag der Rechnung, falls nicht anders 
mit dem Lieferanten vereinbart. Soweit der Lieferant 
Materialtests, Prüfprotokolle, Qualitätsdokumente oder 
andere Unterlagen zur Verfügung zu stellen hat, erfolgt 
die Bezahlung zudem erst nach Erhalt dieser 
Unterlagen. Die Zahlung erfolgt unter dem Vorbehalt 
der Rechnungsprüfung. Bei mangelhafter Lieferung ist 
DREXLER Automotive berechtigt, die Zahlung bis zur 
ordnungsgemäßen Erfüllung ohne Verlust von 
Rabatten, Skonti oder ähnlichen Preisnachlässen 
zurückzuhalten. Die Zahlungsfrist beginnt nach 
vollständiger Beseitigung der Mängel. Bei vorzeitiger 
Lieferung der Ware beginnt die Zahlungsfrist erst zu 
dem vereinbarten Liefertermin. 
 
(4) Die Ware geht spätestens mit ihrer Bezahlung 
lastenfrei in das Eigentum von DREXLER Automotive 
über. Zahlungen erfolgen nur an den Lieferanten. 
Erweiterte oder verlängerte Eigentumsvorbehalte sind 
unzulässig. Dem Lieferanten stehen 
Aufrechnungsrechte nur zu, wenn seine 
Gegenansprüche rechtskräftig festgestellt, 

provisions and in particular include the VAT 
identification number/tax number, delivery date, 
quantity and type of goods invoiced. In addition, the 
supplier number, delivery note number and the number 
and date of the order must be stated. Invoices that do 
not comply with these requirements shall be deemed 
not to have been received for lack of processing 
capability. 
 
 
(3) The payment period begins to run: 
 

 for auxiliary and operating materials and tools 
from the date of initial sample approval,  

 for series deliveries from the date of delivery 
on time and free of defects,  

 in the case of machines and systems with the 
signing of the acceptance report and  

 upon receipt of a proper and verifiable invoice. 
 
 
 
 
Unless otherwise agreed, payment shall be made 
within 90 days from the commencement of the term. If 
DREXLER Automotive makes payment within 14 
calendar days, the Supplier shall grant a 3% discount 
on the net amount of the invoice, unless otherwise 
agreed with the Supplier. If the supplier has to provide 
material tests, test reports, quality documents or other 
documents, payment shall be made only after receipt of 
these documents. Payment shall be made subject to 
invoice verification. In the event of defective delivery, 
DREXLER Automotive is entitled to withhold payment 
until proper fulfillment without loss of rebates, discounts 
or similar price reductions. The payment period shall 
commence after the defects have been fully remedied. 
In the event of early delivery of the goods, the payment 
period shall not commence until the agreed delivery 
date. 
 
 
(4) The goods shall become the unencumbered 
property of DREXLER Automotive upon payment at the 
latest. Payments shall only be made to the supplier. 
Extended or prolonged reservations of title are not 
permitted. The supplier shall only be entitled to set-off 
rights if its counterclaims are legally established, ready 
for decision or undisputed. The supplier is only 
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entscheidungsreif oder unbestritten sind. Zur 
Ausübung eines Zurückbehaltungsrechtes ist der 
Lieferant nur befugt, wenn sein Gegenanspruch 
rechtskräftig festgestellt, entscheidungsreif oder 
unbestritten ist und auf demselben Vertragsverhältnis 
beruht. 
 
(5) Die Bezahlung durch DREXLER Automotive erfolgt 
durch Überweisung. Andere Zahlungsmodalitäten 
sowie Gutschrift-/Verrechnungsverfahren müssen 
gesondert zwischen den Parteien vereinbart werden, 
um Anwendung zu finden. 
 
(6) Die Entgegennahme der gelieferten Waren und/ 
oder ihre Bezahlung durch DREXLER Automotive stellt 
keinen Verzicht auf die spätere Geltendmachung von 
Mängel-, Schadenersatz- oder sonstigen Ansprüchen 
gegen den Lieferanten dar. 
 
 

authorized to exercise a right of retention if its 
counterclaim has been legally established, is ready for 
decision or is undisputed and is based on the same 
contractual relationship. 
 
 
 
(5) Payment by DREXLER Automotive shall be made by 
bank transfer. Other payment modalities as well as 
credit/offset procedures must be agreed separately 
between the parties in order to be applicable. 
 
 
(6) The acceptance of the delivered goods and/or their 
payment by DREXLER Automotive shall not constitute 
a waiver of any subsequent assertion of claims for 
defects, damages or other claims against the supplier. 

§ 4 Lieferung, Lieferzeit und -verzug 
 
(1) Die Lieferung muss in Ausführung, Umfang und 
Einteilung der Bestellung entsprechen. Die von 
DREXLER Automotive in der Bestellung angegebenen 
Lieferfristen bzw. -termine sind verbindlich. Die 
Lieferfristen laufen vom Datum der Bestellung. 
 
(2) Maßgebend für die Einhaltung der Lieferfrist oder 
des Liefertermins ist der Eingang der Ware bei 
DREXLER Automotive. Soweit nichts Abweichendes 
zwischen den Vertragsparteien vereinbart ist (z.B. im 
Liefervertrag oder dem Lieferplan), erfolgt die Lieferung 
der Vertragsprodukte DAP (Sitz DREXLER Automotive) 
gemäß Incoterms® 2020. Ist nicht Lieferung DAP (Sitz 
DREXLER Automotive) gemäß Incoterms® 2020 
vereinbart, hat der Lieferant die Vertragsprodukte unter 
Berücksichtigung der mit dem Spediteur 
abzustimmenden üblichen Zeiten für die Verladung 
und den Versand rechtzeitig bereitzustellen. 
 
 
(3) Sofern für den Lieferanten erkennbar wird, dass die 
Lieferfrist bzw. der Liefertermin nicht eingehalten 
werden kann, hat er DREXLER Automotive 
unverzüglich schriftlich unter Angabe der Gründe und 
der voraussichtlichen Dauer der Verzögerung zu 
benachrichtigen. Die Verpflichtung des Lieferanten zur 
termingerechten Lieferung wird hiervon nicht berührt. 

 § 4 Delivery, delivery time and delay 
 
(1) The delivery must correspond to the order in terms 
of its execution, scope and classification. The delivery 
periods or dates specified by DREXLER Automotive in 
the order are binding. The delivery periods shall 
commence on the date of the order. 
 
(2) The receipt of the goods by DREXLER Automotive 
shall be decisive for compliance with the delivery 
period or the delivery date. Unless otherwise agreed 
between the contracting parties (e.g. in the supply 
contract or the delivery schedule), the delivery of the 
contractual products DAP (registered office DREXLER 
Automotive) shall be made in accordance with 
Incoterms® 2020. If delivery DAP (registered office 
DREXLER Automotive) is not agreed in accordance 
with Incoterms® 2020, the supplier shall make the 
contractual products available for loading and dispatch 
in due time, taking into account the usual times to be 
agreed with the forwarding agent. 
 
(3) If it becomes apparent to the supplier that the 
delivery period or the delivery date cannot be met, the 
supplier shall notify DREXLER Automotive in writing 
without undue delay, stating the reasons and the 
expected duration of the delay. This shall not affect the 
supplier's obligation to deliver on time. 
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(4) Kommt der Lieferant in Verzug, so ist DREXLER 
Automotive berechtigt, nach den gesetzlichen 
Bestimmungen vom Vertrag zurückzutreten. 
 
(5) Im Falle des Verzugs ist DREXLER Automotive 
berechtigt, ab dem Zeitpunkt des Lieferverzugs 
gegenüber dem Lieferanten für jede angefangene 
Woche des Lieferverzugs eine Vertragsstrafe in Höhe 
von 0,5 % des Netto-Warenwerts, höchstens jedoch 
5 %, des Netto-Warenwerts der Bestellposition oder 
des Lieferabrufs zu verlangen. Weitergehende 
Ansprüche von DREXLER Automotive auf 
Schadensersatz bleiben unberührt. Die Vertragsstrafe 
ist auf den vom Lieferanten zu ersetzenden 
Verzugsschaden anzurechnen. Die Annahme der 
verspäteten Lieferung stellt keinen Verzicht auf 
Schadensersatzansprüche dar. Der Lieferant muss 
dabei unter anderem folgende Kosten ersetzen: 
Sonderfahrtkosten (sowohl von Lieferanten an 
DREXLER Automotive als auch von DREXLER 
Automotive zu deren Kunden), zusätzliche Rüstkosten 
in der Produktion, Zusatzkosten durch 
Sonderschichten, Produktionsausfallkosten, Aus-
tauschkosten/Umbaukosten, zusätzliche Prüfkosten 
und entgangenen Gewinn. Eine fällige Vertragsstrafe 
wird jedoch auf einen geltend gemachten 
Schadenersatzanspruch angerechnet. 
 
(6) Änderungen in den DREXLER Automotive 
genannten maximalen Lieferfristen 
(Wiederbeschaffungszeiten) hat der Lieferant 
DREXLER Automotive frühzeitig bekannt zu geben. 
 
(7) Vorzeitige Lieferungen und Leistungen bedürfen der 
schriftlichen Zustimmung von DREXLER Automotive. 
DREXLER Automotive ist berechtigt, vorzeitig gelieferte 
Ware auf Kosten des Lieferanten zurückzusenden oder 
auf dessen Kosten bis zum vereinbarten Liefertermin 
einzulagern. 
 
(8) Teillieferungen sowie Mehr- oder Minder-
lieferungen sind unzulässig, soweit nichts anderes 
vereinbart ist. DREXLER Automotive behält sich vor, sie 
in Einzelfällen anzuerkennen und dem Lieferanten für 
den durch die Teillieferungen verursachten 
Mehraufwand eine Bearbeitungsgebühr in Höhe von 
EUR 100,00 in Rechnung zu stellen. Dem Lieferanten 
bleibt der Nachweis gestattet, dass DREXLER 

(4) If the supplier is in default, DREXLER Automotive 
shall be entitled to rescind the contract in accordance 
with the statutory provisions. 
 
(5) In the event of a delay in delivery, DREXLER 
Automotive shall be entitled to demand a contractual 
penalty from the supplier in the amount of 0.5% of the 
net value of the goods, but no more than 5% of the net 
value of the goods of the order item or the delivery call-
off, for each commenced week of the delay in delivery. 
Any further claims of DREXLER Automotive for 
damages shall remain unaffected. The contractual 
penalty shall be set off against the damages for delay 
to be compensated by the supplier. The acceptance of 
the delayed delivery does not constitute a waiver of 
claims for damages. The supplier must reimburse the 
following costs, among others: Special travel costs 
(both from suppliers to DREXLER Automotive and from 
DREXLER Automotive to its customers), additional set-
up costs in production, additional costs due to extra 
shifts, production downtime costs, replacement 
costs/conversion costs, additional testing costs and 
loss of profit. However, any contractual penalty due 
shall be offset against any claim for damages asserted. 
 
 
 
 
(6) The supplier shall notify DREXLER Automotive in 
good time of any changes to the maximum delivery 
periods (replacement times) specified by DREXLER 
Automotive. 
 
(7) Early deliveries and services require the written 
consent of DREXLER Automotive. DREXLER 
Automotive shall be entitled to return prematurely 
delivered goods at the supplier's expense or to store 
them at the supplier's expense until the agreed delivery 
date. 
 
(8) Unless otherwise agreed, partial deliveries as well 
as excess or short deliveries are not permitted. 
DREXLER Automotive reserves the right to recognize 
them in individual cases and to charge the supplier a 
processing fee of EUR 100.00 for the additional 
expenses caused by the partial deliveries. The supplier 
shall be entitled to prove that DREXLER Automotive has 
incurred no or significantly less damage. 
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Automotive kein oder ein wesentlich geringerer 
Schaden entstanden ist. 
 
(9) Der Lieferant hat jegliche von den regulär 
vereinbarten Lieferungen abweichende Sonderfahrten 
(z.B. Fahrten für Ersatzlieferungen oder verspätete 
Lieferungen) gegenüber DREXLER Automotive 
anzuzeigen. 
 
 

 
 
 
(9) The supplier shall notify DREXLER Automotive of 
any special trips deviating from the regularly agreed 
deliveries (e.g. trips for replacement deliveries or 
delayed deliveries). 

§ 5 Versand, Verpackung, Gefahrübergang 
 
(1) Der Lieferant trägt die Gefahr eines zufälligen 
Untergangs oder einer zufälligen Verschlechterung der 
Ware bis zu ihrer Annahme durch DREXLER 
Automotive (gemäß DAP Incoterms® 2020). Ist der 
Lieferant zur Aufstellung oder Montage im Betrieb von 
DREXLER Automotive sowie zu sonstigen 
erfolgsbezogen zu erbringenden Leistungen 
verpflichtet, so geht die Gefahr erst mit der Abnahme 
auf DREXLER Automotive über. 
 
(2) Jeder Lieferung ist ein Lieferschein beizufügen, der 
die Bestell- und Materialnummer je Position, eine 
Auflistung der gelieferten Chargen, die 
Warenbezeichnung, Liefermenge und Gewicht, 
Angaben zu den verwendeten Verpackungsmaterialien 
sowie, falls vereinbart, ein oder mehrere Prüfprotokoll(-
e) nach Vorgaben von DREXLER Automotive enthält. 
Liegen beim Eintreffen der Ware der Lieferschein und 
vereinbarte Zusatzdokumente nicht vor, gilt diese als 
nicht geliefert. Mehrkosten wegen einer nicht 
eingehaltenen Versandvorschrift oder wegen einer zur 
Einhaltung des vereinbarten Termins beschleunigten 
Beförderung sind vom Lieferanten zu tragen. 
Prüfprotokolle sind vom Lieferanten digital an 
DREXLER Automotive zu übermitteln und müssen 
DREXLER Automotive bei Warenanlieferung vorliegen. 
 
(3) Der Lieferant hat die Vorgaben von DREXLER 
Automotive für den Versand der Ware zu beachten. Im 
Übrigen ist die Ware so zu verpacken, dass 
Transportschäden vermieden werden. 
Verpackungsmaterialien sind nur in dem hierfür 
erforderlichen Umfang zu verwenden. Es sollen nur 
umweltfreundliche, recyclingfähige Verpackungs-
materialien benutzt werden. Der Lieferant hat 
gebrauchte, restentleerte Verpackungen unentgeltlich 
zurücknehmen. Sollte dies nicht möglich sein, wird er 

 § 5 Shipping, packaging, transfer of risk 
 
(1) The supplier shall bear the risk of accidental loss or 
accidental deterioration of the goods until their 
acceptance by DREXLER Automotive (in accordance 
with DAP Incoterms® 2020). If the supplier is obliged to 
install or assemble the goods at DREXLER Automotive's 
premises or to perform other services related to the 
success of the order, the risk shall only pass to 
DREXLER Automotive upon acceptance. 
 
 
(2) Each delivery shall be accompanied by a delivery 
bill containing the order and material number for each 
item, a list of the delivered batches, the description of 
the goods, delivery quantity and weight, information on 
the packaging materials used and, if agreed, one or 
more test report(s) in accordance with DREXLER 
Automotive's specifications. If the delivery bill and 
agreed additional documents are not available upon 
arrival of the goods, the goods shall be deemed not 
delivered. Additional costs due to non-compliance with 
the shipping instructions or due to expedited 
transportation in order to meet the agreed delivery date 
shall be borne by the supplier. Inspection reports shall 
be transmitted to DREXLER Automotive digitally by the 
supplier and must be available to DREXLER Automotive 
upon delivery of the goods. 
 
(3) The supplier shall comply with DREXLER 
Automotive's instructions for the shipment of the goods. 
In addition, the goods shall be packed in such a way as 
to avoid damage in transit. Packaging materials shall 
only be used to the extent necessary for this purpose. 
Only environmentally friendly, recyclable packaging 
materials should be used. The supplier shall take back 
used, completely emptied packaging free of charge. If 
this is not possible, the supplier shall bear the 
appropriate disposal costs of DREXLER Automotive. 
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die entsprechenden angemessenen 
Entsorgungskosten von DREXLER Automotive tragen. 
 
(4) Für den Eintritt des Annahmeverzuges von 
DREXLER Automotive gelten die gesetzlichen 
Vorschriften. Der Lieferant muss DREXLER Automotive 
seine Leistung aber auch dann ausdrücklich anbieten, 
wenn für eine Handlung oder Mitwirkung von 
DREXLER Automotive (z.B. Beistellung von Material) 
eine bestimmte oder bestimmbare Kalenderzeit 
vereinbart ist. Gerät DREXLER Automotive in 
Annahmeverzug, so kann der Lieferant nach den 
gesetzlichen Vorschriften Ersatz seiner 
Mehraufwendungen verlangen (§ 304 BGB). Betrifft der 
Vertrag eine vom Lieferanten herzustellende, 
unvertretbare Sache (Einzelanfertigung), so stehen 
dem Lieferanten weitergehende Rechte nur zu, wenn 
DREXLER Automotive zur Mitwirkung verpflichtet ist 
und das Unterbleiben der Mitwirkung zu vertreten hat. 
 
 

 
 
 
(4) The statutory provisions shall apply to the 
occurrence of default of acceptance by DREXLER 
Automotive. However, the supplier must expressly offer 
its performance to DREXLER Automotive even if a 
specific or determinable calendar time has been 
agreed for an act or cooperation of DREXLER 
Automotive (e.g. provision of material). If DREXLER 
Automotive is in default of acceptance, the supplier may 
demand compensation for its additional expenses in 
accordance with the statutory provisions (§ 304 BGB). 
If the contract relates to a non-fungible item to be 
manufactured by the supplier (individual production), 
the supplier shall only be entitled to further rights if 
DREXLER Automotive is obliged to cooperate and is 
responsible for the failure to cooperate. 

§ 6 Gewährleistung, Sachmängel 
 
(1) Bei Mängeln gelten, soweit nicht abweichend 
vereinbart, die gesetzlichen Gewährleistungsrechte. 
 
(2) Der Lieferant gewährleistet, dass die gelieferten 
Waren und Leistungen den vereinbarten 
Spezifikationen, dem neuesten Stand der Technik, den 
einschlägigen rechtlichen Bestimmungen sowie den 
Vorschriften und Richtlinien von Behörden, 
Berufsgenossenschaften und Fachverbänden 
entsprechen. Über Bedenken, die der Lieferant gegen 
die von DREXLER Automotive gewünschte Ausführung 
der Bestellung hat, ist DREXLER Automotive 
unverzüglich schriftlich zu informieren. Änderungen der 
zu liefernden Waren bedürfen der vorherigen 
schriftlichen Zustimmung von DREXLER Automotive. 
 
(3) DREXLER Automotive wird unverzüglich nach 
Annahme der Ware prüfen, ob Menge und Identität der 
Bestellung entsprechen und äußerlich erkennbare 
Transportschäden vorliegen. 
 
(4) Zeigt sich bei diesen Prüfungen oder später ein 
Mangel, hat DREXLER Automotive, dies dem 
Lieferanten unverzüglich, bei offenen Mängeln 
innerhalb von fünf (5) Werktagen nach der Prüfung und 

 § 6 Warranty, material defects 
 
(1) Unless otherwise agreed, the statutory warranty 
rights shall apply in the event of defects. 
 
(2) The supplier warrants that the delivered goods and 
services comply with the agreed specifications, the 
latest state of the art, the relevant legal provisions as 
well as the regulations and guidelines of authorities, 
professional associations and trade associations. The 
supplier shall immediately inform DREXLER Automotive 
in writing of any concerns that the supplier may have 
regarding the execution of the order as requested by 
DREXLER Automotive. Changes to the goods to be 
delivered require the prior written consent of DREXLER 
Automotive. 
 
 
(3) DREXLER Automotive shall check immediately after 
acceptance of the goods whether the quantity and 
identity correspond to the order and whether there is 
any externally recognizable transport damage. 
 
(4) If a defect becomes apparent during these 
inspections or later, DREXLER Automotive shall notify 
the Supplier thereof without undue delay, in case of 
obvious defects within five (5) working days after the 
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bei verdeckten Mängeln innerhalb von vierzehn (14) 
Werktagen nach der Entdeckung anzuzeigen. 
 
(5) Die Entgegennahme der Ware sowie die 
Verarbeitung, Bezahlung und Nachbestellung von 
noch nicht als mangelhaft erkannter und gerügter 
Ware stellen keine Genehmigung der Lieferung und 
keinen Verzicht auf Mängelansprüche durch DREXLER 
Automotive dar. 
 
(6) Die Zustimmung von DREXLER Automotive zu 
Zeichnungen, Berechnungen oder anderen 
technischen Unterlagen des Lieferanten berührt nicht 
seine Verantwortung für Mängel und das Einstehen 
müssen für von ihm übernommene Garantien. 
 
(7) Bei Mängeln der Ware ist DREXLER Automotive 
unbeschadet der gesetzlichen Mängelansprüche 
berechtigt, nach eigener Wahl von dem Lieferanten als 
Nacherfüllung die Beseitigung des Mangels oder die 
Lieferung einer mangelfreien Ware zu verlangen. Der 
Lieferant hat die zum Zwecke der Nacherfüllung 
erforderlichen Aufwendungen zu tragen. 
 
 
(8) Kommt der Lieferant seiner Verpflichtung zur 
Nacherfüllung innerhalb der von DREXLER Automotive 
gesetzten angemessenen Frist schuldhaft nicht nach, 
so ist DREXLER Automotive außerdem berechtigt, die 
erforderlichen Maßnahmen auf Kosten und Gefahr des 
Lieferanten selbst vorzunehmen oder von einem 
Dritten vornehmen zu lassen. Ist es aufgrund 
besonderer Dringlichkeit und/oder des anderenfalls zu 
erwartenden unangemessen hohen Schadens im 
Verhältnis zur Gewährleistungspflicht nicht mehr 
möglich, den Lieferanten von dem Mangel und dem 
drohenden Schaden zu unterrichten und ihm eine, 
wenn auch kurze Frist zur Abhilfe zu setzen, so ist 
DREXLER Automotive berechtigt, diese Maßnahme 
sofort und ohne vorherige Abstimmung mit dem 
Lieferanten auf dessen Kosten und Gefahr 
durchzuführen. 
 
(9) Gewährleistungsansprüche verjähren, soweit nicht 
abweichend vereinbart, 36 Monate nach dem 
Zeitpunkt der Ablieferung der Waren bei DREXLER 
Automotive. Mit dem Zugang einer schriftlichen 
Mängelanzeige beim Lieferanten ist die Verjährung von 
Gewährleistungsansprüchen gehemmt, bis der 

inspection and in case of hidden defects within 
fourteen (14) working days after the discovery. 
 
(5) The acceptance of the goods as well as the 
processing, payment and reordering of goods that have 
not yet been recognized and reported as defective shall 
not constitute an approval of the delivery or a waiver of 
claims for defects by DREXLER Automotive. 
 
 
(6) DREXLER Automotive's approval of drawings, 
calculations or other technical documents of the 
supplier shall not affect its responsibility for defects and 
its liability for any warranties assumed by it. 
 
 
(7) In the event of defects of the goods, DREXLER 
Automotive shall be entitled, without prejudice to the 
statutory claims for defects, to demand from the 
supplier, at its own discretion, the elimination of the 
defect or the delivery of defect-free goods as 
subsequent performance. The supplier shall bear the 
expenses necessary for the purpose of subsequent 
performance. 
 
(8) If the supplier culpably fails to comply with its 
obligation of subsequent performance within the 
reasonable period of time set by DREXLER Automotive, 
DREXLER Automotive shall also be entitled to take the 
necessary measures itself or have them taken by a third 
party at the supplier's expense and risk. If, due to 
particular urgency and/or the otherwise expected 
unreasonably high damage in relation to the warranty 
obligation, it is no longer possible to inform the supplier 
of the defect and the imminent damage and to set him 
a deadline, even if short, to remedy the defect, DREXLER 
Automotive shall be entitled to carry out this measure 
immediately and without prior consultation with the 
supplier at the supplier's expense and risk. 
 
 
 
 
(9) Unless otherwise agreed, warranty claims shall 
become time-barred 36 months after the date of 
delivery of the goods to DREXLER Automotive. Upon 
receipt of a written notice of defects by the supplier, the 
limitation period for warranty claims shall be 
suspended until the supplier rejects DREXLER 
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Lieferant Ansprüche von DREXLER Automotive ablehnt 
oder den Mangel für beseitigt erklärt oder sonst die 
Fortsetzung von Verhandlungen über die Ansprüche 
von DREXLER Automotive verweigert. Bei 
Ersatzlieferung und Mängelbeseitigung beginnt die 
Gewährleistungsfrist für ersetzte und nachgebesserte 
Teile erneut, es sei denn, DREXLER Automotive musste 
nach dem Verhalten des Lieferanten davon ausgehen, 
dass dieser sich nicht zu der Maßnahme verpflichtet 
sah, sondern die Ersatzlieferung oder 
Mängelbeseitigung nur aus Kulanzgründen oder 
ähnlichen Gründen vornahm. 
 
 

Automotive's claims or declares the defect to be 
remedied or otherwise refuses to continue negotiations 
on DREXLER Automotive's claims. In case of 
replacement delivery and remedy of defects, the 
warranty period for replaced and repaired parts shall 
start anew, unless DREXLER Automotive had to 
assume, based on the supplier's conduct, that the 
supplier did not consider itself obliged to take such 
action, but only undertook the replacement delivery or 
remedy of defects as a gesture of goodwill or for similar 
reasons. 

§ 7 Höhere Gewalt 
 
(1) Störungen der Lieferbeziehung aufgrund von 
Ereignissen, die unvorhersehbar und unvermeidbar 
sind und außerhalb des Einflussbereichs des 
Lieferanten liegen und die der Lieferant nicht zu 
vertreten hat, wie z.B. höhere Gewalt, Krieg oder 
Naturkatastrophen befreien den Lieferanten für die 
Dauer dieser Störung und im Umfang ihrer Wirkung 
von seinen Leistungspflichten. 
 
(2) Vereinbarte Zeiträume werden um die Dauer einer 
solchen Störung verlängert; DREXLER Automotive 
muss über den Eintritt einer solchen Störung in 
Textform unverzüglich in Kenntnis gesetzt werden. 
 
(3) Ist das Ende einer solchen Störung nicht 
vorhersehbar oder hält die Störung mehr als zwei 
Monate lang an, so hat DREXLER Automotive das Recht 
von dem betroffenen Vertrag zurückzutreten bzw. die 
fristlose Kündigung zu erklären. 
 
 

 § 7 Force majeure 
 
(1) Disruptions to the supply relationship due to events 
that are unforeseeable and unavoidable and lie outside 
the supplier's sphere of influence and for which the 
supplier is not responsible, such as force majeure, war 
or natural disasters, shall release the supplier from its 
performance obligations for the duration of this 
disruption and to the extent of its effect. 
 
 
(2) Agreed time periods shall be extended by the 
duration of such disruption; DREXLER Automotive must 
be notified of the occurrence of such disruption in text 
form without undue delay. 
 
(3) If the end of such a disruption is not foreseeable or 
if the disruption continues for more than two months, 
DREXLER Automotive shall have the right to withdraw 
from the affected contract or to terminate it without 
notice. 
 
 

§ 8 Schutzrechte Dritter 
 
(1) Der Lieferant gewährleistet, dass die Lieferung und 
Benutzung der Ware keine Patente, Lizenzen oder 
sonstigen Schutzrechte Dritter verletzt. 
 
(2) Sofern DREXLER Automotive oder deren Kunden 
aufgrund der Lieferung und Benutzung der Ware von 
einem Dritten wegen einer Verletzung solcher Rechte 
in Anspruch genommen werden, ist der Lieferant 
verpflichtet, DREXLER Automotive oder deren Kunden 
von diesen Ansprüchen freizustellen. Die 

 § 8 Third-party intellectual property rights 
 
(1) The Supplier warrants that the delivery and use of 
the goods does not infringe any patents, licenses or 
other industrial property rights of third parties. 
 
(2) If claims are asserted against DREXLER Automotive 
or its customers by a third party due to the delivery and 
use of the goods because of an infringement of such 
rights, the supplier shall be obliged to indemnify 
DREXLER Automotive or its customers against such 
claims. The obligation to indemnify relates to all 
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Freistellungspflicht bezieht sich auf alle Aufwendungen, 
die DREXLER Automotive im Zusammenhang mit der 
Inanspruchnahme erwachsen. 
 
 

expenses incurred by DREXLER Automotive in 
connection with the claim. 

§ 9 Produkthaftung, Versicherung 
 
(1) Der Lieferant stellt DREXLER Automotive von allen 
Ansprüchen Dritter aus in- oder ausländischer 
Produkthaftung frei, die auf einen Fehler des von ihm 
gelieferten Produktes zurückzuführen sind, soweit er für 
den Produktfehler und den eingetretenen Schaden 
nach produkthaftungsrechtlichen Grundsätzen 
verantwortlich ist. Weitergehende Ansprüche von 
DREXLER Automotive bleiben unberührt. 
 
(2) Der Lieferant übernimmt in den Fällen des § 9 Abs. 
1 alle Kosten und Aufwendungen, einschließlich der 
Kosten einer etwaigen Rechtsverfolgung. Insbesondere 
hat der Lieferant DREXLER Automotive auch solche 
Aufwendungen zu erstatten, die sich aus oder im 
Zusammenhang mit von DREXLER Automotive 
durchgeführten Vorsorgemaßnahmen gegen eine 
Inanspruchnahme aus Produkthaftung, insbesondere 
einer Warn-, Austausch- oder Rückrufaktion ergeben. 
Über Inhalt und Umfang der durchzuführenden 
Maßnahmen wird DREXLER Automotive den 
Lieferanten, soweit möglich und zumutbar, unterrichten 
und ihm Gelegenheit zur Stellungnahme geben. 
 
(3) Der Lieferant hat sich gegen alle Risiken aus 
Produkthaftung einschließlich des Risikos einer 
Warnungs- und Rückrufaktion in Höhe von mindestens 
EUR 10.000.000 pro Haftungsfall zu versichern und 
weist DREXLER Automotive dies auf Verlangen durch 
Vorlage seiner Versicherungspolice nach. Der Lieferant 
hat den Versicherungsschutz auch nach vollständiger 
Erfüllung der gegenseitigen vertraglichen 
Verpflichtungen für die Dauer von zehn Jahren nach 
der letzten Lieferung an DREXLER Automotive 
aufrechtzuerhalten. 
 
(4) DREXLER Automotive kann verlangen, dass der 
Lieferant, sofern ihm dies mit angemessenem Aufwand 
möglich ist, die von ihm gelieferte Ware dauerhaft 
kennzeichnet. 
 

 § 9 Product liability, insurance 
 
(1) The supplier shall indemnify DREXLER Automotive 
against all claims of third parties arising from domestic 
or foreign product liability which are attributable to a 
defect in the product delivered by the supplier, provided 
that the supplier is responsible for the product defect 
and the damage incurred in accordance with the 
principles of product liability law. Further claims of 
DREXLER Automotive remain unaffected. 
 
(2) In the cases of § 9 (1), the supplier shall bear all costs 
and expenses, including the costs of any legal action. In 
particular, the supplier shall also reimburse DREXLER 
Automotive for any expenses arising from or in 
connection with precautionary measures taken by 
DREXLER Automotive against a product liability claim, 
in particular a warning, replacement or recall 
campaign. As far as possible and reasonable, DREXLER 
Automotive shall inform the supplier about the content 
and scope of the measures to be taken and give him 
the opportunity to comment. 
 
 
 
(3) The supplier shall insure himself against all risks 
arising from product liability, including the risk of a 
warning and recall action, in the amount of at least EUR 
10.000.000 per case of liability and shall prove this to 
DREXLER Automotive upon request by presenting his 
insurance policy. The supplier shall maintain the 
insurance coverage for a period of ten years after the 
last delivery to DREXLER Automotive, even after 
complete fulfillment of the mutual contractual 
obligations. 
 
 
(4) DREXLER Automotive may demand that the 
supplier permanently mark the goods delivered by him, 
provided that this is possible with reasonable effort. 

 
 

  
 



 

DXA_allg. Einkaufsbedingungen//General Terms and Conditions of Purchase Version JUN/2024          12/20 
 

 
 
§ 10 Überlassung von Gegenständen zur Fertigung und 
Herstellung von Werkzeugen 
 
(1) DREXLER Automotive bestellt Fertigungsmittel aller 
Art (wie Beistellungen, Vorrichtungen, Werkzeuge, 
Muster, Modelle, Zeichnungen, Software und sonstige 
Gegenstände) grundsätzlich durch schriftliche 
Einzelbestellungen. Der Lieferant hat unverzüglich, 
spätestens jedoch drei (3) Werktage nach Eingang der 
Einzelbestellung eine Auftragsbestätigung zu erteilen, 
in der Preis und Liefertermin ausdrücklich angegeben 
werden. Abweichungen der Auftragsbestätigung 
gegenüber der Einzelbestellung gelten erst als 
vereinbart, wenn sie von DREXLER Automotive 
ausdrücklich schriftlich bestätigt wurden. Dasselbe gilt 
für spätere Vertragsänderungen. Sofern DREXLER 
Automotive mit dem Lieferanten einen Rahmenvertrag 
über künftige Lieferungen abgeschlossen hat, ist eine 
von DREXLER Automotive erteilte Einzelbestellung 
verbindlich, falls ihr der Lieferant nicht innerhalb von 
drei (3) Werktagen nach Zugang widerspricht. 
 
(2) DREXLER Automotive behält sich das Eigentum 
und/oder sämtliche Urheber- und sonstige 
Schutzrechte an Fertigungsmitteln vor, die dem 
Lieferanten zur Herstellung der Ware oder aus 
sonstigen Gründen überlassen werden. 
 
(3) An den vom Lieferanten für DREXLER Automotive 
hergestellten Fertigungsmitteln, die DREXLER 
Automotive dem Lieferanten bezahlt, erlangt DREXLER 
Automotive mit deren Fertigstellung – soweit 
eigentumsfähig – das Eigentum, sowie sämtliche 
Nutzungs- und Verwertungsrechte an entstehenden 
gewerblichen oder sonstigen Schutzrechten. Die 
Fertigungsmittel sind als im Eigentum von DREXLER 
Automotive stehend zu kennzeichnen. DREXLER 
Automotive überlässt dem Lieferanten diese 
Fertigungsmittel leihweise für die Herstellung der 
bestellten Ware. 
 
(4) Der Lieferant ist verpflichtet, diese Fertigungsmittel 
ausschließlich für die Herstellung der von DREXLER 
Automotive bestellten Ware oder nach sonstigen 
Vorgaben von DREXLER Automotive zu verwenden. 
Dritten dürfen diese Fertigungsmittel nicht zugänglich 
gemacht werden. Über Anfragen Dritter hat der 

 
 
§ 10 Provision of objects for manufacturing and manufacture 
of tools 
 
(1) DREXLER Automotive generally orders production 
materials of any kind (such as supplies, devices, tools, 
samples, models, drawings, software and other items) 
by means of individual written orders. The supplier shall 
issue an order confirmation without undue delay, but 
no later than three (3) working days after receipt of the 
individual order, in which the price and delivery date 
are expressly stated. Deviations of the order 
confirmation from the individual order shall only be 
deemed agreed upon if they have been expressly 
confirmed in writing by DREXLER Automotive. The 
same shall apply to subsequent amendments to the 
contract. If DREXLER Automotive has concluded a 
framework agreement with the supplier for future 
deliveries, an individual order placed by DREXLER 
Automotive shall be binding unless the supplier objects 
to it within three (3) working days after receipt. 
 
 
(2) DREXLER Automotive retains title and/or all 
copyrights and other industrial property rights to 
production equipment provided to the supplier for the 
manufacture of the goods or for other reasons. 
 
 
(3) DREXLER Automotive shall acquire title to the 
means of production manufactured by the supplier for 
DREXLER Automotive, which DREXLER Automotive 
pays to the supplier, as well as all rights of use and 
exploitation of any resulting industrial or other property 
rights upon their completion - to the extent that they are 
capable of ownership. The means of production shall 
be marked as being the property of DREXLER 
Automotive. DREXLER Automotive shall provide the 
supplier with these means of production on loan for the 
production of the ordered goods. 
 
 
(4) The supplier is obliged to use these means of 
production exclusively for the production of the goods 
ordered by DREXLER Automotive or according to other 
specifications of DREXLER Automotive. These means of 
production may not be made accessible to third parties. 
The supplier shall immediately inform DREXLER 
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Lieferant DREXLER Automotive unverzüglich Bericht zu 
erstatten. Zu Kopien, Nachbauten oder sonstigen 
Vervielfältigungen der Fertigungsmittel ist der Lieferant 
nicht berechtigt. 
 
(5) Der Lieferant hat die Fertigungsmittel ohne 
Aufforderung unverzüglich auf seine Kosten an 
DREXLER Automotive zurückzusenden, sofern deren 
Überlassung für die Herstellung der bestellten Ware 
nicht mehr erforderlich ist oder Verhandlungen nicht 
zum Vertragsabschluss führen. Ein 
Zurückbehaltungsrecht an den Fertigungsmitteln steht 
dem Lieferanten nicht zu. 
 
(6) Eine Verarbeitung oder Umbildung durch den 
Lieferanten an Gegenständen gem. § 10 Abs. 1 sowie § 
10 Abs. 2 ist nur mit der schriftlichen Zustimmung und 
nach den Vorgaben von DREXLER Automotive zulässig. 
Die Verarbeitung oder Umbildung wird für DREXLER 
Automotive vorgenommen. Sofern solche Gegenstände 
mit anderen, nicht DREXLER Automotive gehörenden 
Gegenständen verarbeitet werden, erwirbt DREXLER 
Automotive das Miteigentum an der neuen Sache im 
Verhältnis des Wertes der Gegenstände von DREXLER 
Automotive zu den anderen verarbeiteten 
Gegenständen zur Zeit der Verarbeitung. 
 
(7) Der Lieferant ist verpflichtet, die Fertigungsmittel 
sorgfältig zu behandeln und sachgerecht 
aufzubewahren und diese nur mit schriftlichem 
Einverständnis von DREXLER Automotive zu entsorgen, 
auch wenn über einen längeren Zeitraum keine 
Lieferungen von Waren mehr mit diesen 
Fertigungsmitteln für DREXLER Automotive erfolgt sind. 
Er hat die Fertigungsmittel auf eigene Kosten zum 
Neuwert gegen Feuer-, Wasser- und Diebstahlschäden 
zu versichern. Der Lieferant tritt DREXLER Automotive 
schon jetzt alle Entschädigungsansprüche aus dieser 
Versicherung ab. DREXLER Automotive nimmt die 
Abtretung hiermit an. Der Lieferant ist verpflichtet, ggf. 
erforderliche Wartungs- und Inspektionsarbeiten sowie 
alle Instandhaltungs- und Instandsetzungsarbeiten an 
den ihm überlassenen Fertigungsmitteln in Absprache 
mit DREXLER Automotive rechtzeitig durchzuführen. 
Auftretende Schäden hat er DREXLER Automotive 
unverzüglich anzuzeigen. 
 
(8) In Ländern anderer Rechtsordnungen, in denen die 
in diesem § 10 geregelten Eigentumsregelungen nicht 

Automotive of any inquiries by third parties. The 
supplier is not authorized to make copies, replicas or 
other reproductions of the means of production. 
 
 
(5) The supplier shall return the means of production to 
DREXLER Automotive without undue delay and at his 
own expense if the provision of such means of 
production is no longer required for the production of 
the ordered goods or if negotiations do not lead to the 
conclusion of a contract. The supplier shall not have a 
right of retention to the means of production. 
 
 
(6) Any processing or transformation by the supplier of 
items pursuant to § 10 (1) and § 10 (2) shall only be 
permitted with the written consent and in accordance 
with the instructions of DREXLER Automotive. The 
processing or transformation shall be carried out for 
DREXLER Automotive. If such items are processed with 
other items not belonging to DREXLER Automotive, 
DREXLER Automotive shall acquire co-ownership of 
the new item in the ratio of the value of the items of 
DREXLER Automotive to the other processed items at 
the time of processing. 
 
 
(7) The supplier shall be obliged to handle the means 
of production with care and to store them properly and 
to dispose of them only with the written consent of 
DREXLER Automotive, even if no more deliveries of 
goods with these means of production have been made 
for DREXLER Automotive for a longer period of time. 
The supplier shall insure the means of production at his 
own expense at replacement value against fire, water 
and theft. The supplier hereby assigns to DREXLER 
Automotive all claims for compensation arising from 
such insurance. DREXLER Automotive hereby accepts 
the assignment. The supplier shall be obliged to carry 
out any necessary maintenance and inspection work 
as well as all maintenance and repair work on the 
production equipment provided to him in a timely 
manner in consultation with DREXLER Automotive. The 
supplier shall immediately notify DREXLER Automotive 
of any damage. 
 
 
(8) In countries of other legal systems in which the 
ownership regulations set forth in this § 10 do not have 
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die gleiche Sicherungswirkung haben wie in der 
Bundesrepublik Deutschland, räumt der Lieferant 
DREXLER Automotive hiermit entsprechende 
Sicherungsrechte ein. Sofern hierfür weitere 
Erklärungen oder Handlungen erforderlich sind, wird 
der Lieferant diese Erklärungen abgeben und 
Handlungen vornehmen. Der Lieferant wird an allen 
Maßnahmen mitwirken, die für die Wirksamkeit und 
Durchsetzbarkeit derartiger Sicherungsrechte 
notwendig und förderlich sind. 
 
 

the same security effect as in the Federal Republic of 
Germany, the supplier hereby grants DREXLER 
Automotive corresponding security interests. If further 
declarations or actions are required for this purpose, 
the supplier shall make such declarations and take 
such actions. The supplier shall cooperate in all 
measures that are necessary and conducive to the 
effectiveness and enforceability of such security 
interests. 

§ 11 Qualität und Dokumentation 
 
(1) Der Lieferant hat für seine Lieferungen den aktuellen 
Stand der Technik und die jeweils geltenden 
Sicherheitsvorschriften sowie die Festlegungen in der 
Qualitätssicherungsvereinbarung (QSV) der DREXLER 
Automotive, falls nicht anders vereinbart, einzuhalten. 
Soweit der Lieferant von DREXLER Automotive 
Zeichnungen, Muster oder sonstige Vorschriften oder 
Unterlagen erhalten hat, wird er sie, was die 
Ausführung und die Beschaffenheitsmerkmale des 
Liefergegenstandes angeht, einhalten. Änderungen des 
Liefergegenstandes, eines bereits freigegebenen 
Produktionsprozesses bzw. dessen Verlagerung an 
einen anderen Standort bedürfen einer rechtzeitigen 
schriftlichen Anzeige durch den Lieferanten und der 
vorherigen ausdrücklichen Zustimmung von DREXLER 
Automotive in schriftlicher Form. 
 
(2) Der Lieferant hat fortlaufend die Qualität der zu 
liefernden Waren zu überprüfen. Sind Art und Umfang 
der Prüfungen sowie Prüfmittel und -methoden 
zwischen dem Lieferanten und DREXLER Automotive 
nicht fest vereinbart, ist DREXLER Automotive auf 
Verlangen des Lieferanten im Rahmen seiner 
Kenntnisse, Erfahrungen und Möglichkeiten bereit, die 
Prüfungen mit ihm zu erörtern, um den jeweils 
erforderlichen Stand der Prüftechnik zu ermitteln.  
 
 
(3) Der Lieferant muss darüber hinaus in seinen 
Qualitätsaufzeichnungen für alle Produkte festhalten, 
wann, in welcher Weise und durch wen die mangelfreie 
Herstellung der Liefergegenstände gesichert wurde. 
Diese Nachweise sind 15 Jahre aufzubewahren und 
DREXLER Automotive auf Verlangen vorzulegen. Der 
Lieferant ist zur angemessenen Verkürzung der 

 § 11 Quality and Documentation 
 
(1) Unless otherwise agreed, the supplier shall comply 
with the current state of the art and the applicable 
safety regulations as well as the provisions of the 
Quality Assurance Agreement (QAA) of DREXLER 
Automotive for its deliveries. To the extent that the 
supplier has received drawings, samples or other 
regulations or documents from DREXLER Automotive, 
the supplier shall comply with them with regard to the 
design and quality characteristics of the delivery item. 
Any changes to the delivery item, to an already 
approved production process or to its relocation to 
another site shall require a timely written notification by 
the supplier and the prior express written consent of 
DREXLER Automotive. 
 
 
 
(2) The supplier shall continuously inspect the quality 
of the goods to be delivered. If the type and scope of 
the tests as well as the testing equipment and methods 
have not been firmly agreed upon between the supplier 
and DREXLER Automotive, DREXLER Automotive shall 
be prepared, upon the supplier's request, to discuss the 
tests with the supplier within the scope of its 
knowledge, experience and possibilities in order to 
determine the respectively required state of the testing 
technology. 
 
(3) In addition, the supplier shall record in its quality 
records for all products when, in what manner and by 
whom the defect-free manufacture of the delivery items 
was ensured. These records shall be kept for 15 years 
and presented to DREXLER Automotive upon request. 
The supplier shall be entitled to reasonably shorten the 
storage period of the evidence if he can exclude risks 
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Aufbewahrungsdauer der Nachweise berechtigt, wenn 
er Gefahren für Leben und Gesundheit beim Gebrauch 
der Produkte ausschließen kann. Vorlieferanten hat der 
Lieferant im Rahmen der gesetzlichen Möglichkeiten 
im gleichen Umfang zu verpflichten.  
 
(4) Der Lieferant unterhält bzw. entwickelt ein 
Qualitätsmanagementsystem auf der Basis der 
Vorgaben der Qualitätssicherungsvereinbarung (QSV) 
von DREXLER Automotive sowie auf Basis der IATF 
16949 in der jeweils gültigen Fassung. Zertifikate von 
akkreditierter Stelle oder 2nd-Party Zertifizierungen 
sowie gleichwertige QM-Systeme wie z.B. VDA Band 6 
Teil 1 und ISO 9001 mit automobilspezifischer 
Ausrichtung können nach vorheriger Prüfung durch 
DREXLER Automotive anerkannt werden. Der Lieferant 
stellt DREXLER Automotive eine Kopie des jeweils 
aktuellen Zertifikats zur Verfügung und sendet 
DREXLER nach Ablauf des Gültigkeitsdatums des 
Zertifikats unaufgefordert ein erneuertes Zertifikat zu. 
Bei Aberkennung oder Auslaufen des Zertifikats ist 
DREXLER Automotive hiervon unverzüglich schriftlich 
in Kenntnis zu setzen. 
 
(5) Die Erstbemusterung erfolgt nach VDA-Schrift Band 
2 „Sicherung der Qualität von Lieferungen“ bzw. nach 
PPAP (AIAG) in ihrem jeweils neuesten Stand. 
Zusätzlich zur Erstbemusterung hat der Lieferant alle 
Materialdaten jeweils in die Materialdatenbank IMDS 
(International Material Data System; 
www.mdsystem.com) einzugeben; der freigegebene 
und akzeptierte IMDS-Eintrag aller relevanten 
Materialdaten ist Bestandteil und Voraussetzung für die 
Freigabe der Erstmuster. 
 
(6) Soweit Behörden oder Kunden von DREXLER 
Automotive zu einer Nachprüfung bestimmter 
Anforderungen Einblick in den Produktionsablauf und 
die Prüfungsunterlagen von DREXLER Automotive 
verlangen, erklärt sich der Lieferant bereit, ihnen in 
seinem Betrieb die gleichen Rechte einzuräumen und 
dabei jede zumutbare Unterstützung zu geben, soweit 
hierdurch nicht die gegenüber Dritten bestehenden 
Geheimhaltungspflichten des Lieferanten verletzt 
werden. Vorlieferanten hat der Lieferant im Rahmen 
des gesetzlich Zulässigen im gleichen Umfang zu 
verpflichten. 
 
 

to life and health when using the products. The supplier 
shall oblige upstream suppliers to the same extent to 
the extent permitted by law. 
 
 
 
(4) The supplier shall maintain or develop a quality 
management system on the basis of the requirements 
of the Quality Assurance Agreement (QAA) of DREXLER 
Automotive as well as on the basis of IATF 16949 as 
amended from time to time. Certificates from accredited 
bodies or 2nd party certifications as well as equivalent 
QM systems such as VDA Volume 6 Part 1 and ISO 9001 
with an automotive-specific focus can be recognized 
after prior review by DREXLER Automotive. The 
Supplier shall provide DREXLER Automotive with a 
copy of the current certificate and shall send DREXLER 
a renewed certificate upon expiry of the certificate's 
validity date without being requested to do so. In case 
of revocation or expiration of the certificate, DREXLER 
Automotive shall be informed immediately in writing. 
 
 
 
(5) Initial sampling shall be carried out in accordance 
with VDA Volume 2 “Quality Assurance of Deliveries” or 
the latest version of PPAP (AIAG). In addition to the 
initial sampling, the Supplier shall enter all material data 
in the material database IMDS (International Material 
Data System; www.mdsystem.com); the approved and 
accepted IMDS entry of all relevant material data is a 
component and prerequisite for the release of the initial 
samples. 
 
 
(6) To the extent that authorities or customers of 
DREXLER Automotive request insight into the 
production process and the test documents of 
DREXLER Automotive for the purpose of verifying 
certain requirements, the supplier agrees to grant them 
the same rights in his company and to provide any 
reasonable support, provided that this does not violate 
the supplier's confidentiality obligations towards third 
parties. The supplier shall oblige sub-suppliers to the 
same extent as permitted by law. 
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§ 12 Geheimhaltung, Werbung 
 
(1) Der Lieferant ist verpflichtet, sämtliche ihm über 
DREXLER Automotive zugänglich werdenden 
Informationen, die als vertraulich bezeichnet werden 
oder nach sonstigen Umständen als Geschäfts- oder 
Betriebsgeheimnisse erkennbar sind, geheim zu halten 
und sie, soweit nicht für die Lieferung an DREXLER 
Automotive geboten, weder aufzuzeichnen noch 
weiterzugeben oder zu verwerten. Der Lieferant wird 
durch geeignete vertragliche Abreden mit den für ihn 
tätigen Arbeitnehmern und Beauftragten sicherstellen, 
dass auch diese jede eigene Verwertung, Weitergabe 
oder unbefugte Aufzeichnung solcher Geschäfts- und 
Betriebsgeheimnisse unterlassen. 
 
(2) Der Lieferant verpflichtet sich, Unterlieferanten im 
gleichen Umfang zur Geheimhaltung zu verpflichten. 
Der Lieferant darf die ihm von DREXLER Automotive 
bekannt gewordenen geheimen Informationen 
ausschließlich bestimmungsgemäß verwenden. 
 
(3) Die Geheimhaltungsverpflichtung gilt über die 
Beendigung der Lieferbeziehung hinaus für einen 
weiteren Zeitraum von drei (3) Jahren. Der Lieferant 
verpflichtet sich, nach Beendigung der Lieferbeziehung 
alle erhaltenen vertraulichen Informationen, soweit sie 
verkörpert oder auf elektronischen Speichermedien 
abgelegt sind, an DREXLER Automotive 
herauszugeben. Die vollständige Erfüllung der 
letztgenannten Verpflichtungen hat der Lieferant 
DREXLER Automotive auf Wunsch schriftlich zu 
bestätigen. 
 
(4) Der Lieferant darf sich zur Werbung auf die 
Geschäftsverbindung mit DREXLER Automotive, z.B. auf 
Abbildungen, in Prospekten und Werbeschriften sowie 
in elektronischen Medien, nur nach der vorherigen 
schriftlichen Zustimmung von DREXLER Automotive 
berufen.  
 
 

  
 
§ 12 Confidentiality, Advertising 
 
(1) The supplier shall be obliged to keep confidential all 
information about DREXLER Automotive which 
becomes accessible to him and which is designated as 
confidential or which is recognizable as business or 
trade secrets due to other circumstances, and not to 
record, disclose or exploit such information, unless 
required for the delivery to DREXLER Automotive. The 
supplier shall ensure through appropriate contractual 
agreements with the employees and agents working 
for him that they also refrain from any exploitation, 
disclosure or unauthorized recording of such business 
and trade secrets. 
 
 
(2) The supplier undertakes to obligate sub-suppliers to 
maintain confidentiality to the same extent. The supplier 
may only use the confidential information disclosed to 
him by DREXLER Automotive for the intended purpose. 
 
 
(3) The confidentiality obligation shall survive the 
termination of the supply relationship for a further 
period of three (3) years. Upon termination of the supply 
relationship, the supplier undertakes to return to 
DREXLER Automotive all confidential information 
received, insofar as it is embodied or stored on 
electronic storage media. The supplier shall confirm the 
complete fulfillment of the latter obligations to 
DREXLER Automotive in writing upon request. 
 
 
 
(4) The supplier may only refer to the business 
relationship with DREXLER Automotive for advertising 
purposes, e.g. on illustrations, in brochures and 
advertising material as well as in electronic media, with 
the prior written consent of DREXLER Automotive. 

§ 13 Exportkontrolle und Zoll 
 
(1) Der Lieferant ist verpflichtet, DREXLER Automotive 
über etwaige Genehmigungspflichten bei (Re-) 
Exporten seiner Güter gemäß deutschen, 

 § 13 Export control and Customs 
 
(1) The supplier is obliged to inform DREXLER 
Automotive in its business documents about any 
licensing requirements for (re-)exports of its goods in 
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europäischen, US-Ausfuhr- und Zollbestimmungen 
sowie den Ausfuhr- und Zollbestimmungen des 
Ursprungslandes seiner Güter in seinen 
Geschäftsdokumenten zu unterrichten. Hierzu gibt der 
Lieferant zumindest in seinen Angeboten, 
Auftragsbestätigungen und Rechnungen bei den 
betreffenden Warenpositionen folgende Informationen 
an: 
 

 die Ausfuhrlistennummer gemäß AL zur 
deutschen Außenwirtschaftsverordnung oder 
vergleichbare Listenpositionen einschlägiger 
Ausfuhrlisten, 

 für US-Waren die ECCN (Export Control 
Classification Number), 

 den handelspolitischen Warenursprung 
seiner Güter und deren Bestandteile, 
einschließlich Technologie und Software, 

 ob die Güter durch die USA transportiert, in 
den USA hergestellt oder gelagert, oder mit 
Hilfe US-amerikanischer Technologie gefertigt 
wurden, 

 die statistische Warennummer (HS-Code) der 
Güter, sowie 

 einen Ansprechpartner in seinem 
Unternehmen zur Klärung etwaiger 
Rückfragen von DREXLER Automotive. 

 
(2) Auf Anforderung von DREXLER Automotive ist der 
Lieferant verpflichtet, DREXLER Automotive alle 
weiteren Außenhandelsdaten zu seinen Gütern und 
deren Bestandteilen schriftlich mitzuteilen sowie 
DREXLER Automotive unverzüglich (vor Lieferung 
entsprechender hiervon betroffener Güter) über alle 
Änderungen der vorstehenden Daten schriftlich zu 
informieren. 
 
 

accordance with German, European, US export and 
customs regulations as well as the export and customs 
regulations of the country of origin of its goods. For this 
purpose, the supplier shall provide the following 
information at least in its offers, order confirmations and 
invoices for the relevant goods items: 
 
 
 

 the export list number in accordance with AL 
to the German Foreign Trade and Payments 
Ordinance or comparable list items of relevant 
export lists, 

 for US goods the ECCN (Export Control 
Classification Number), 

 the commercial origin of its goods and their 
components, including technology and 
software, 

 whether the goods were transported through 
the USA, manufactured or stored in the USA, 
or manufactured using US technology, 

 the commodity code (HS code) of the goods, 
and 

 a contact person in his company to clarify any 
queries from DREXLER Automotive. 

 
 
 
(2) Upon request of DREXLER Automotive, the supplier 
shall be obliged to inform DREXLER Automotive in 
writing of all further foreign trade data regarding his 
goods and their components and to inform DREXLER 
Automotive in writing of all changes to the 
aforementioned data without undue delay (prior to 
delivery of the respective goods affected thereby). 

§ 14 Ersatzteilversorgung 
 
Der Lieferant verpflichtet sich, eine Ersatzteilversorgung 
für die vorgesehene Lebensdauer der Endprodukte, für 
die die Produkte des Lieferanten verwendet werden 
sollen, zu gewährleisten. Der Mindestzeitraum beträgt 
15 Jahre ab Lieferung der Produkte. Werden die 
Produkte in Serie gefertigt, ist der Mindestzeitraum 15 
Jahre nach Ende der Serienproduktion der Produkte. 
Rechtzeitig vor Ablauf des Mindestzeitraums räumt der 

 § 14 Spare Parts Supply 
 
The supplier undertakes to guarantee the supply of 
spare parts for the intended service life of the end 
products for which the supplier's products are to be 
used. The minimum period is 15 years from delivery of 
the products. If the products are manufactured in series, 
the minimum period is 15 years after the end of series 
production of the products. The supplier shall give 
DREXLER Automotive the opportunity to place a final 
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Lieferant DREXLER Automotive die Möglichkeit einer 
Abschlussbestellung des Allzeitbedarfs ein. 
 

order for all-time requirements in good time before the 
minimum period expires. 

§ 15 Stornierung, Kündigung aus wichtigem Grund 
 
(1) DREXLER Automotive ist berechtigt, von seinem 
Vertrag mit dem Lieferanten über die Lieferung von 
Produkten, die zur Auslieferung an einen Kunden von 
DREXLER Automotive bestimmt sind, ganz oder 
teilweise zurückzutreten, wenn und soweit der Kunde  
seiner Abnahmeverpflichtung gegenüber DREXLER 
Automotive nicht nachkommt oder die von ihm 
prognostizierte Abnahmemenge nicht erfüllt. DREXLER 
Automotive wird auf Verlangen des Lieferanten 
entsprechenden Nachweis durch Vorlage (ggf. zum 
Schutz von Geschäftsgeheimnissen und/oder 
personenbezogener Daten geschwärzter) 
Bestellbestätigungen und Kalkulationen erbringen. 
 
(2) DREXLER Automotive hat das Recht, den Vertrag 
aus wichtigem Grund jederzeit fristlos zu kündigen. Ein 
wichtiger Grund liegt insbesondere in folgenden Fällen 
vor: 
  

 Eröffnung eines Insolvenzverfahrens über das 
Vermögen einer Partei oder ihre 
Zurückweisung aufgrund des Fehlens von 
Vermögenswerten oder Liquidation einer der 
Parteien  

 Verletzung wesentlicher vertraglicher 
Verpflichtungen; im Falle einer Verletzung, die 
behoben werden kann, jedoch erst nachdem 
DREXLER Automotive die andere Partei 
schriftlich zur Behebung der Verletzung 
aufgefordert hat, sie vor der drohenden 
Kündigung aus wichtigem Grund gewarnt hat 
und eine angemessene Nachfrist gewährt hat, 
die erfolglos abgelaufen ist 

 Der Lieferant aufgrund einer Änderung ihrer 
Anteilseigner oder Aktionäre unter die 
beherrschende Kontrolle eines Konkurrenten 
der von DREXLER Automotive gerät. 

 
 

 § 15 Cancellation, Termination for good Cause 
 
(1) DREXLER Automotive shall be entitled to rescind its 
contract with the supplier for the delivery of products 
intended for delivery to a customer of DREXLER 
Automotive, in whole or in part, if and to the extent that 
the customer does not fulfill its purchase obligation vis-
à-vis DREXLER Automotive or does not meet its 
forecast purchase quantity. Upon request of the 
supplier, DREXLER Automotive shall provide 
corresponding evidence by submitting order 
confirmations and calculations (which may be redacted 
to protect business secrets and/or personal data). 
 
 
 
(2) DREXLER Automotive has the right to terminate the 
contract at any time without notice for good cause. 
Good cause shall be deemed to exist in particular in the 
following cases: 
 

 opening of insolvency proceedings over the 
assets of a party or their rejection due to the 
lack of assets or liquidation of one of the 
parties  

 breach of material contractual obligations; in 
the event of a breach that can be remedied, 
but only after DREXLER Automotive has 
requested the other party in writing to remedy 
the breach, has warned it of the impending 
termination for cause and has granted a 
reasonable grace period, which has expired 
unsuccessfully 

 the supplier comes under the dominant 
control of a competitor of DREXLER 
Automotive due to a change in its 
shareholders or stockholders. 

§ 16 Soziale Verantwortung und Umweltschutz 
 
Der Lieferant verpflichtet sich, die jeweiligen 
Regelungen zum Umgang mit Mitarbeitern, 
Umweltschutz und Arbeitssicherheit einzuhalten und 

 § 16 Social Responsibility and Environmental Protection 
 
The supplier undertakes to comply with the relevant 
regulations on dealing with employees, environmental 
protection and occupational safety and to work to 
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daran zu arbeiten, bei seinen Tätigkeiten nachhaltige 
Auswirkungen auf Mensch und Umwelt zu verringern. 
Hierzu wird der Lieferant im Rahmen seiner 
Möglichkeiten ein Managementsystem nach ISO 14001 
einrichten und weiterentwickeln. Weiter wird der 
Lieferant die Grundsätze der Global Compact Initiative 
der UN beachten. Diese betreffen im Wesentlichen den 
Schutz der internationalen Menschenrechte, die 
Abschaffung von Zwangs- und Kinderarbeit, die 
Beseitigung von Diskriminierung bei Einstellung und 
Beschäftigung, die Verantwortung für die Umwelt und 
die Verhinderung von Korruption. Weitere 
Informationen zur Global Compact Initiative der UN 
sind unter www.unglobalcompact.org erhältlich. 
 
 

reduce the long-term impact of its activities on people 
and the environment. To this end, the supplier shall set 
up and further develop a management system in 
accordance with ISO 14001 as far as possible. 
Furthermore, the supplier shall observe the principles 
of the UN Global Compact Initiative. These essentially 
concern the protection of international human rights, 
the abolition of forced and child labor, the elimination 
of discrimination in recruitment and employment, 
responsibility for the environment and the prevention of 
corruption. Further information on the UN Global 
Compact Initiative is available at 
www.unglobalcompact.org. 

§ 17 Anwendbares Recht, Gerichtsstand 
 
(1) Das Rechtsverhältnis zu dem Lieferanten unterliegt 
dem Recht der Bundesrepublik Deutschland unter 
Ausschluss des UN-Kaufrechts (CISG). 
 
 
(2) Ausschließlicher Gerichtsstand für alle Streitigkeiten 
ist der Sitz von DREXLER Automotive. DREXLER 
Automotive ist bei Klagen gegen den Lieferanten nach 
seiner Wahl auch zur Klageerhebung am Sitz des 
Lieferanten berechtigt. 
 
 

 § 17 Applicable law, Place of Jurisdiction 
 
(1) The legal relationship with the Supplier shall be 
governed by the law of the Federal Republic of 
Germany to the exclusion of the UN Convention on 
Contracts for the International Sale of Goods (CISG). 
 
(2) The exclusive place of jurisdiction for all disputes 
shall be the registered office of DREXLER Automotive. 
DREXLER Automotive is also entitled, at its option, to 
bring an action against the supplier at the supplier's 
place of business. 

§ 18 Sonstige Bestimmungen 
 
(1) Sollte eine der vorstehenden Regelungen 
unwirksam oder undurchführbar sein oder werden, so 
wird davon die Rechtswirksamkeit der übrigen 
Regelungen nichtberührt. Anstelle der unwirksamen 
oder undurchführbaren Bestimmung soll eine solche 
wirksame Bestimmung gelten, die im Rahmen des 
rechtlich Möglichen dem am nächsten kommt, was von 
den Vertragspartnern nach dem ursprünglichen Sinn 
und Zweck der unwirksamen oder undurchführbaren 
Bestimmung gewollt war. Gleiches gilt für etwaige 
Lücken im Vertrag. 
 
(2) Der Lieferant darf ohne die vorherige schriftliche 
Zustimmung von DREXLER Automotive keine 
Bestellung oder den Vertrag, weder ganz noch 
teilweise, abtreten oder übertragen. Dies gilt nicht für 
Geldforderungen. 

 § 18 Other Provisions 
 
(1) Should one of the above provisions be or become 
invalid or unenforceable, this shall not affect the legal 
validity of the remaining provisions. The invalid or 
unenforceable provision shall be replaced by a valid 
provision that comes as close as legally possible to 
what was intended by the contracting parties in 
accordance with the original meaning and purpose of 
the invalid or unenforceable provision. The same 
applies to any loopholes in the contract. 
 
 
 
(2) The supplier may not assign or transfer any order or 
the contract, in whole or in part, without the prior 
written consent of DREXLER Automotive. This shall not 
apply to monetary claims. 
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(3) Der Lieferant darf ohne die vorherige schriftliche 
Zustimmung von DREXLER Automotive nicht einen 
oder mehrere Unterauftragnehmer zur Erfüllung einer 
Bestellung oder eines Teils einer Bestellung einsetzen. 
 
(4) Die Vertragssprache ist Deutsch. Maßgeblich ist die 
deutsche Fassung dieser Einkaufsbedingungen. 
 
 

 
(3) The supplier may not use one or more 
subcontractors to fulfill an order or a part of an order 
without the prior written consent of DREXLER 
Automotive. 
 
(4) The contractual language is German. The German 
version of these Terms and Conditions of Purchase 
shall be authoritative. 

 

 

 

 

 


